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Abstract

Derivational word formation process is one of the most substantial linguistic
procedures that solves many problems in the translation of the language new
vocabulary and helps to comprehend the smallest language component that
not simply semantically and structurally explain the elements of both
Russian and Arabic but also enables translators to comprehend the
derivational method procedures of both languages. It also reveals the
structural aspects of translation equivalences, cognitive and semantic
foundations of translation. The rapid development of languages and the
appearance of a new vocabulary like taba‘a "print — tabi‘at "printer",
kataba "to write" — katib — katibat, rafa‘a "to raise" — rafi‘at "a crane"
dictate its own terms, binding both linguists as well as translators to
discover a new methods of the resolving complications of translation
equivalences.
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The interaction happening between the derivational word process and
translation provides an exceptional prospect to grasp the language words
structure that regulates the smallest word components of both languages.
Structure and semantics are involved in the construction of minimal
significant elements, which makes it possible to understand the new
vocabulary patterns to achieve translation equivalence.

Keywords: Derivational word formation process; translation; new
vocabulary; translation equivalence; motivation; root; affix.

CaoBooOpasoBareabnas Cucrema U Ee Bausinne Ha
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AHHOTaNus

CnoBooOpazoBarenbHasi CHCTEMa SIBISAETCS OJHOW W3 BaXKHBIX CHCTEM
JMHTBUCTHKH, U3y4eHUE KOTOPOH pelraeT MHOTO MEePEeBOAYECKUX MPoOIeM
HOBOW JIeKCMKH. PaccMoTpeHme ocoOeHHOCTeH CclI0BOOOpa3oBaHMs Kak
BA)KHOU S3BIKOBOW MOJICUCTEMBI Aa€T HaM TOHSTH MeNIbYaiIlne 3HaYHMbIC
SI3BIKOBBIC AJIEMEHTBI. DTH JJIEMEHTBHI HE TOJBKO MOSCHSIOT CTPYKTYpy H
CEeMaHTHUKY MPOU3BOIHBIX CIOB PYCCKOTO M apabCKOTro s3bIKa, HO U JAKOT
HepeBOAYMKAM BO3MOXKHOCTh HOHSTh, KaK JICUCTBYIOT
CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIE  Tpollecchl  o0omx  s3pIkOoB. Ha  ocHOBe
CIIOBOOOpA30BaHMsl, PACKPHIBAIOTCS CTPYKTYPHBIE CTOPOHBI MEPEBOIIECCKON
OKBUBAJCHTHOCTH, KOTHUTHBHBIE M CEMaHTHYECKHE OCHOBBI MEpPEBOAA.
bypHoe pa3BuTHE s3bIKa W TOSBJICHHWE HOBOHM JieKCHMKH Tuma taba‘a
"HaredaTate — tabi‘at "mpunrep", Kataba "mucatp" — Katib — Katibat,
rafa‘a "momaumatp" — rafi‘at "mogbeMIIMK" AMKTYIOT CBOM YCIIOBHS,
00s3BIBAIOIINE HE TOJIBKO JIMHTBHCTOB, HO W TEPEBOJYNKOB HAWTH HOBBIC
OCHOBBI JJIS1 pEIICHHUS IPOOJIEMbI IEPEBOIUYECKON 3KBHUBATEHTHOCTH.
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B3aumopneiictBue crnoBooOpa3oBaHUS W IEPEBOJAA JAIOT YHUKAIHHYIO
BO3MOJXHOCTD IIOHATH CTPYKTYPY CJIOB A3bIKA, YTO BBIACHSACT MUHHUMAaIbHBIH
3HAYMMBIM COCTaB CJIOB 000X A3BIKOB. CTPYKTYypa U CEMaHTUKA Y4aCTBYIOT
B CTPOCHUH MUHHMMAJIbHBIX 3HAYUMBIX 3JIEMEHTOB, YTO JA€T BO3MOKHOCTh
INOHATh COCTaB HOBOM JIGKCMKM UM Kak JOCTUYb IIE€PEeBOJYECKOMN
9KBHUBAJIEHTHOCTH.

KiroueBble cioBa: cioBooOpa3oBaHME; TIEPEBOJ; HOBas JICKCHKA,
MepeBOIYECKast SKBUBAICHTHOCTh; MOTHUBAIIUS; KOPCHB; adukc.

[TocTostHHOE pa3BUTHE sI3bIKA, HA KOTOPOM MBI TOBOPHM, HAaXOIUT MPSIMOE
OTpa)XEHHWE B Halleld peud: OJHH CJIOBA TMOSBISIOTCS, Jpyrue —
npUOOpeTaloT HOBBIE 3HAa4YeHHs. VIMEHHO MMOATOMY CJIOBOOOPA30BAHUIO
OTBOJUTCS 0co0oe MecTo B mojacucteme s3bika [Panmbypckas, 2019].
SI3bIKOBBIE  TIPOIECCHI, CIOCOOCTBYIOIIME TMOSIBJICHUIO HOBBIX  CIIOB,
MOIYUHSIOTCS PaBUJIaM CIOBOOOPA30BaHMsI, U3yUYE€HHUE KOTOPOro J1aeT HaM
MPEACTABICHHE O TOM, KakK B IIeJIOM oOoramaercs s3bik. [loHMMaHue
MEXaHU3MOB 00pa30BaHMS HOBOM JIEKCHKH IOMOTAET HE TOJILKO PACKPHITH
WX DKBUBAJICHTHBIC TEPMHHBI B JIPYTHX $3bIKaX, HO W MPOCICAUTH HX
BIIMSIHME Ha BeCh TNepeBoaueckuii mporecc. CIOBOMPOU3BOJCTBO Kak
SI3BIKOBAsI TOJICUCTEMA 3aHUMAET OOJIBIIIOE MECTO B PYCCKOM M apaOCKoif
S3BIKOBBIX  TPaJAUIIUAX. C OIHOM CTOpPOHBI, v IMOMOIIIBIO
CJIIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEJICTB MOMOIHIETCS JISKCHUECKUH COCTaB SI3bIKa
HOBBIMU CJIOBaMH, C JIPYyroil CTOpPOHBI, JaHHBIE CPEACTBA OTHOCST
MOTHBHPOBAaHHBIC CJIOBa K TOYHBIM TpaMMAaTHYECKUM KiaccaM, pazpsiaM
[JTonatun, Yiayxanos, 2016: 5].

B pe3ynbrare akTUBHOTO pa3BUTHUSL PA3IMYHBIX OTpacield HayKH, TEXHUKH,
MEIHIINHBI, 00pa30BaTENbHBIX CUCTEM M JAPYTUX O0NacTed 4enoBedecKou
KU3HH BO3HUKACT HEOOXOJMMOCTh HAWMEHOBAHHS HOBOM300pPETEHHBIX
Bemeld. Pycckuil s3bIK TakKe CTPEMHUTENBHO Pa3BUBAETCS, YTO TpedOyeT
YCTAHOBJICHUS W ONPEAENICHUS TeX SI3bIKOBBIX CPEJICTB, C TIOMOIIBIO
KOTOPBIX YAOBIETBOPSAIOTCS HOBBIE MOTPEOHOCTH SA3BIKOBOM JKU3HHU.
OOpa3oBaHue HOBOW JICKCHMKH THIIA pyC. KOyY — aHrjia. a coach, apa0.
"mudaribun” "&_,4"; pyc. cuapmeon — anrn. a smart phone, apa6. "hatifun
dakiun" "S5 &8 pye. nagueamop — aHri. a navigator, apa6. "malahun”
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— "= pyc. cengu — aurn. a selfie, apa6. "siratun §ahsitaun” ) sa"
"iuail; pyc. @oiik — anri. fake, apa6. "muziafun” — "CE3A" ; pyc. cmariiuk
— aHr. smiley "awis"; pyc. menedocep — anrii. a manager, apa6. "mudirun”
— "a"; pyc. mobumbmux — adri. a mobile phone, apa6. "hatifun
nagalun" — "J& C&W"; pyc. aaiikams — anrn. to like, apa6. "wu‘jabu bi"
"4 Gaal CcTABMT Hepel] HAaMM  3a[ady IIPOAHAIM3MPOBAThH JaHHBIE
HEOJIOTU3MBI M HalTH apabCKue SKBUBAJICHTHI, & TAK)KE IMOJYNHUTH HOBYIO
JIEKCHKY O0OMX SI3BIKOB CJIOBOOOpA3OBaTEbHBIM 3aKOHAM W YETKOM
IIEPEBOAYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH.

Bbizenenue s3bIKOBBIX MPaBUJI, 1O KOTOPBIM 00pa3yeTcsl HOBas JIEKCHKA,
pacKpbIBaeT €€ CTPYKTYpPY M BIUSHHE CIOBOOOPA30BATENIBHBIX MPOLIECCOB
Ha repeBoi. PaccMOTpeHME ITHUX NPHHLIMIIOB M UX BIUSHHUS Ha IIEPEBOJ
JIa€T HaM BO3MOKHOCTb HAaWTH TOYHYIO IIEPEBOJYECKYIO0 DKBHUBAJICHTHOCTD.
VYuuTbiBasg aKTUBHOCTb U YCIEIIHOCTb CIOBOOOpa30BaHMUS KaK HaJIEAKHOIO
cnoco0a COXpaHEHHs CYHIHOCTH s3bIKa, C IIOMOLIBIO KOTOPOTO
YJIOBJIETBOPSIIOTCSL  MOTPeOHOCTH  00pa3oBaHMs HOBOM  JIGKCUKM B
pa3sHOCEMEWHBIX M PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX — PYCCKOM M apaOCKoM
(epBBI — CHABSIHCKMHA, BTOPOW — CEMUTCKHUI), Mbl MOKEM NpPEACTAaBUThH
0oJiee SICHYIO KapTUHY O MOSIBJIEHUN HOBOM JIEKCUKH.

SI3BIK Kak Cpe/iCTBO UYEIOBEYECKOro OOIIEHUS AUKTYET CBOW IpaBHja IpHU
nepeBoJie HOBOHM JIEKCHKHM, MMEHHO I03TOMY HEBO3MOXHO JOCTOBEPHO
nepeaaTh MHHOBALIMOHHBIE TOCTHKEHUS HayKH 0e3 KOPPEKTHOIo MepeBo/a,
a 0COOEHHOCTH TEePEBOAUECKOTO MPOIlecca, B CBOIO OUepelb, HEIb3sl OHATh
06e3 ocBoeHHUs CHOCOOOB 00pa3oBaHUSI U Tepefaud HOBOW JIEKCHKH.
CrnoBooOpa3zoBaTenbHBIE TPOIECCH KaK CTPYKTYpHBIE MpeoOpa3oBaHuUs
CJIOBa HE TOJIBKO PAacKphIBAIOT CTPOSHHE HEJAaBHO MOSBUBIINXCS CIIOB, HO U
JTAlOT TOHMMAaHUE O XapakTepe M3MEHEHUH B pe3ylibTaTe CeMaHTUYECKHX
TpaHchopMaluii CIOB — MPOU3BOAAIIMX M MPOM3BOAHBIX. K TOoMy iXe,
HEBO3MOXXHO TMEPEBECTH S3BIKOBBIE MpPaBMJIA, IO KOTOPHIM 00Opazyercs
HOBasg JIeKCHKa, 0e3 TOJHOro TOHUMAaHUS CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
MIPOIIECCOB, CITOCOOCTBYIOIINX IOSIBJICHUIO HOBBIX CIIOB. B maHHOW TiaBe
MBI TIOCTapaeMcsi OOBSICHUTh CYITHOCTh CJIOBOOOPa30BaHMs KaK KIFOYEBOTO
nporecca pu (HOPMUPOBAHUM HOBOW JIGKCMKA B PYCCKOM M apabCKOM
S3bIKaX, a TaKXKe PACKPBITh OCHOBHBIC NPUHIUIIBI IE€PEBOAYECKON
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9KBUBAJICHTHOCTH KaK HCHNOCPCACTBCHHOI'O pe3yjibTaTa CONOCTABJIICHHUA
Pa3JIMYHLIX A3BIKOBBIX MIPAaBHJII, CIIYKAIIUX UHCTPYMCHTAMHU €€ NOCTHIKCHUSA.

B pycckom si3bIke c10BOOOpa3oBaHKUE pacCMaTpPUBACTCS M Kak 00pa3oBaHHE
CJIOB, Ha3bIBAEMBIX TPOU3BOJAHBIMH M CIOXHBIMH, OOBIYHO Ha 0aze
OJTHOKOPHEBBIX CJIOB 1O CYIIECTBYIOUIMM B sI3bIKE 0Opas3laMm U MOJEIsM,
KOTJja HOBBIE OOpa30BaHMs CO3JAIOTCA C TIOMOILIbI0  adduKcanuH,
CJIOBOCJIOKCHUS, KOHBEPCUU U JPYruX POPMAaTIBHBIX CPEJICTB, U KaK pasel
S3BIKO3HAHMS, W3YYarOIIUN BCE aCMEKThl CO3/aHUs, (DYHKIIMOHUPOBAHUS,
CTPOCHUS U KIAacCH(UKAIMU TPOM3BOJIHBIX M CIOKHBIX clIoB [KyOpsikoBa,
1998: 476]. B nanHom ciyuae E.C. KyOpsikoBa BBIICIACT OTIIMYUTEIBHBIC
NPU3HAKH PYCCKOTO CIOBOOOpPA30BaHMS — MPOU3BOJHOCTH M CIOXHOCTH
JIepUBATOB, MOJYMHEHUE MPOU3BOJHBIX CJIOB CYIIECTBYIOUIMM B PYCCKOM
SA3bIKE  MOJEISAM, OOIIEA3BIKOBOM  3aKOHOMEPHOCTH, OJHOKOPEHHOM
MOTHBAIIH " COOTHOIICHUIO CTPYKTYpPBI u CEMaHTUKHU
CIIOBOOOpa30BaTeNbHOM  MOTHBanMUM. Bo  BTOpoW 4YacTH  JTaHHOTO
onpenenenuss E.C. KyOpsikoBa yka3plBaeT Ha MECTO CIIOBOOOpa3OBaHUs
cpeau ApYruxX JMHIBUCTUYECKUX AaCHEKTOB, BBIJCNAS €ro Kak paszaen
A3BIKOBE/ICHUS, 3aHUMAIOIIUCS U3y4CHHEM o0pazoBaHusl,
(YHKLIMOHUPOBAHUS, CTPOCHUS U KJIAaCCU(UKALMU MOTUBHUPOBAHHBIX CIIOB.
JIMHTBUCT HE TOJIBKO JaeT OIpeNeIeHue CIOBOIPOM3BOJCTBY, HO U
OTIHCBIBAET €T0 TJIABHBIC NMPU3HAKKA KaK OCOOBIN pa3zien si3piko3HaHus. Kak
MBI BHJIUM, HOBast JIEKCHKA PYCCKOTO sI3bIKa B OOJIbIIEH Mepe MOIIMHSIETCS
NpaBUIaM PYCCKOM NepuBaIlii, B KOTOPOHW, MPEXKAE BCETO, BBIIACISIOTCS
OJTHOKOPEHHBIE CJI0BA, MPOU3BOJIHOCTh, CIIOCOOBI 00pa30BaHUs JAEPUBATOB.
K Tomy ke, naHHbIe IepuBaThl MMEIOT CBOM apaOCKUe W AaHTJIMHCKUE
HKBUBAJIEGHTHl KaK pe3yJbTaT NEepeBoJa Ha pPa3HOCEMEWHBIE S3BIKH.
Hanpumep: MoOUIBHBIA — moburbnux — "J& C&l", po6GoTH3UpOBaTH —
pobomuzayus — "f‘:‘:’})", KOMIIBIOTEPU30BATh —> KOMUbIOMEPU3AYUsL —
" ", BaxTHH — Gaxmunucmura — OSS aa Jue) 4l )(0Tpacis Haykw,
3aHUMaroascs uzydenueM tpyaos M.M. baxtuna), OMOH — omonosey —
Aol cilegall Jasiall Juamdll andia, cneynasz — cneynazosey — il gxia
4alally MHOTHE OpYyTHE.

Ternepb paccMOTpUM CIIOBOOOpa30BaHKE B apaOCKOM SI3bIKE C TOUYKH 3PECHUS
apaOCKOW JTMHTBUCTHKH, HAYMHAS C OIpPEICIICHUS CaMOro IOHSATHSA, U
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BBIJICTIUM €T0 KIFOUEBBIC OTIMUUTENbHBIE Tpu3Haku. CIoBooOpa3oBaHUE —
3TO 00pa3oBaHUE OJHUX CIOB W3 JPYTHX MO JCHCTBYIOIIMM B S3BIKE
MOJICTSIM W TIPU COOTHOIICHHH MEXAYy OpPHUTHHAIBHBIMU xapdamu,
CTPYKTYpPOH W CEMaHTHKOW, MEXIy NPOM3BOIHBIMU W ITPOU3BOSAIIUMHU
cioamu [Al Asmai, 1968: 7]. OOparuM BHUMaHHE Ha CIEAYIOIIHNE
NPUHIUIBL  KOPPEKTHOTO CJIOBOIPOM3BOJICTBA B PYCCKOM M apaOCKOM
SI3BIKAX:

1. OGpa3zoBaHue OJHOTO CIIOBA U3 APYrOro;

2. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKOe COOTHOIIIEHUE JIepUBaTOB c
MPOU3BOJHBIMUA OCHOBaMH, TaK Kak 00a CJIOBa — MPOU3BOASAIICE U
MPOU3BOTHOE — JIOJKHBI OBITH OJIHOKOPEHHBIMH;

3. Bce HOBOOOpa3oBaHHBIE AepuBaThl 00Pa3yOTCs HE CIIOHTAHHO, a IO
JEHCTBYIONIUM MOJIENISIM PYCCKOTO U apaOCKOTo CIIOBOOOPA30BaHMUS;

4. OOycrnoBiIMBaeTCcs €AUHCTBO KOpPHS MpU (POPMUPOBAHUU CIIOB, TO
€CTh MOTHUBUPOBAHHBIE U MOTHUBUPYIOLINE OCHOBBI JIOJDKHBI OBITh
OJIHOKOPEHHBIMHU.

VYuuTeiBasi, 4T0 OOJIBIIMHCTBO OMpPEACIICHUNM CI0BOOOPA30BAHUS B PYCCKOM
A3bIKE YKa3blBAlOT HA POJIb MPHUPAILEHHOIO 3HAYEHUS KOpHA W aHalIMu3a
JiepuBaloHHOro ag¢gukca, 0OpaTUM BHUMaHHE Ha TO, YTO €CTh U APYrou
croco0 00pa30BaHUS HOBBIX CJIOB B pycCKOM si3blke. OOpazoBaHMs THIIA
MOpocums — MOpoch, psabums — psbb, TaKxkKe 00pazyroTcs 0e3 MoMOLIU
adbdukcos, naxe HyneBbix. (Hwxke paccmorpum Oonee moapo6HO). Poib
adhpuKcoB TIpH OMpeeIEHUH CI0BOOOPA30BAaHUS HEU3MEHHO OTPAXKAETCS B
pabotax nuHrBuctoB. Tak, A.H. OBUMHHUKOBa CUUTaeT, YTO 0Opa3OBaHUE
HOBBIX IIPOW3BOJAHBIX CJIOB TECHO CBSI3aHO C aHAIM30M 3HA4YCHUH
cy(pdUKCOB, BXOISIMMX B WX COCTaB, a CIOBOOOpa30BaTEIbHOE 3HAYCHHUE
co3laeTcs 3a c4yeT COOCTBEHHOro 3HaueHHMs adduxca, a Takxke 3a cuer
NPUPALICHHOTO 3HAYEHUs, BO3HMKAIOIIETO B pPE3YyJIbTaTe COEAMHEHUS
3HayeHu’ KopHs U appukca. [OBunHHUKOBa«2019: 62-68].

Ecnu npunsathe mono0HOE ompenesieHHe 3a HUCXOAHYIO TOUKY PacCKPBITHS
CYIIHOCTH  CJIOBOOOpa3oBaHMS B  PYCCKOM  si3bIKe, a  TaKke
POaHAJIM3UPOBATh HJCI0, 000OIICHHYIO B OOJIBIIMHCTBE PYCCKOS3BIYHBIX
OTIpeNieIeHui CII0BOOOpA30BaHMs, MOXKHO BBIIEIHMTH JIBA €0 OCHOBHBIX
CTPYKTYPHBIX 3JI€MEHTa WM MaTepuana: KOpeHb M Cy(pQHKC, a TOUHEEe —
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adouxkc. [Jng Toro 4ToObI MpencTaBUTh O0JIee ICHYIO0 KapTUHY 00 OCHOBHOM
marepuane CII0BOOOpa3oBaHus, paccMOTpUM OTIpeieNIeHuUs
CJIOBOOOpPA30BaHMsI B apaOCKOM SI3BIKE.

Apabckue rpaMMaTUCThl ONPEEISIOT CIIOBOOOPA30BAHUE KAK «M3MEHEHUE
3HaUMMOU (popMBI ciioBa Apyroil GopMoi ¢ menbl0 MPUOOPETEeHUs HOBOU
dbopmoit nobaBouHOrOo 3HauYeHUs». JlaHHOE W3MEHEHHE (OPMBI CIOBa
MPOUCXOJUT Ha OCHOBE M3MEHEHHUS OTJIACOBOK, JOOABJICHUS WM YAalleHUs
oyks [Nayla, 1988: 117]. DT OpUHIUIB B COBOKYIHOCTH SIBJSIFOTCS
OCHOBHBIM (haKTOPOM CIIOBOOOpPA30BaHUs, OJHAKO JI €ro MOJHOIICHHOTO
GbyHKIIMOHUPOBaHUS TPEOYIOTCS U IpyTHe CPEACTBA.

CJI0BONPOM3BOJCTBO  MOXET OBITh  ONpPEICNICHO KaK TEPMHH,
UCTIOJIb3YEMbIH apaOCKUMK IpaMMaTHCTaMHK JIJIsl 0003HAaYeHUsT 00pa30BaHuUs
HOBOT'O CJIOBAa M3 MCXOJHOTO IPH TOM, 4TO 00a ClIOBa MMEIOT OJIMHAKOBOE
MPOUCXOXKACHHE (TpH KapAWHAJIBHBIX COTJIACHBIX), ONpPEAENeHUs UX
MaTepuaia U yKa3aHHs Ha B3aMMHOE [epBOHAYaIbHOE 3HaueHue. Apadckoe
CII0BOOOpa3oBaHMEe (PAKTUYECKU YKA3bIBAE€T HAa 00pa3oBaHWE OJHOTO CJIOBa
U3 Jpyroro; o0a clioBa MMEIOT OJWH U TOT K€ KOPEHb M OJHO M TO K€
o0miee JIeKCMYECKOe 3HAYeHHE, OJHAKO OTIMYATCA JApPYyr OT Jpyra
Mopdornoruuecku.  Mx  snekcuyeckoe — 3HaueHHe — oOecreyrBaeTcs

OpUTr'MHAJIBHBIMHU 3JIEMCHTAMU KOPHS, IMOBTOPSACMBIMHU B 3THUX ABYX CJIOBAX
[Al-foadi, 2018: 176].

B  apabGckom  s3plke  TpH  BBIICTICHHM  OCHOBHBIX  DJIEMEHTOB
CIIOBOOOpa30BaHMs KaK IMpollecca CO3JaHMsl HOBBIX CJIOB YYUTHIBACTCS
€AMHCTBO KOPHS JJs TPOU3BOJSAIIUX CIOB U OOpa30OBaHHBIX M3 HHX
JIEPUBATOB, a IAHHOE SIBIICHUE HAXOJHUT OTPAKEHHE HE TOJHKO B apabCcKkom
A3bIKe, HO U B pycckoM. Kpome Toro, mpucyrcTByeT yka3aHue Ha oOliee
JIEKCUYECKOe 3HAYCHHME, KOTOPOE BBIICIACTCS B OOOMX CPaBHUBAEMBIX
s3pikax. Cremyer ydectb W MOP(OJIOTHYECKHE OTIWYHUS MPOU3BOISIINX
OCHOB OT J€pUBATOB, SBISIOLIUECS pPE3YJIbTATOM MOP(OIOTHUECKON
KaTeropu3aluu, TOCPEICTBOM  KOTOpPOM  HOBOOOpa3OBaHHBIE  CJIOBA
MOJIy4arOT CBOM HOBBIE POJIOBBIE, UUCIIOBBIE U MA/I€KHBIE MapKEPBHI.

OO0mue CTpYKTypHBIC, CEMAHTHUECKHE U JIEKCHUYECKHE TIOJOKEHUS B
CJIIOBOOOPA30BAHUH PYCCKOTO U apabCKOT0 SI3bIKOB BO MHOTOM CXOJIHBI, TaK
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KaK CJI0BOOOpa3oBaHME SBIAETCS OIHMM U3 TJAaBHBIX CBOWMCTB BCEX
(IIeKTUBHBIX SI3BIKOB. J[aHHOE MHEHHE TOATBEPXKIACTCS TEM, YTO
HEOCIIOPUMBIMHU (bakramu CJIOBOIIPOM3BOCTBA BBICTYIAIOT
cnosoobpaszosamenvras — momusayuss  (HKe  Oyler  paccMOTpeHa
nmoaApoOHee) W OCHOBHOM 3akoH cioBooOpa3zoBanus (Kpurepuit I'.0.
Bunokypa unu 3akoH I'.O. BuHokypa). DTOT KpUTEepHUid 3aKIII0YaeTCs B TOM,
YTO «3HA4YCHHE CJIOB C IPOU3BOJHON OCHOBOM Bcerjga ompezensercs
MOCPEACTBOM CCHUIKM Ha 3HAUEHUE COOTBETCTBYIOIIEH MEPBUYHON OCHOBBD)
[Bunokyp, 1959: 421]. JlaHHbIi KpuTEepud CIOBOOOpPA3OBAHUS YXKE
yCTOSUICSI B JIMHTBUCTUYECKOW INpakTuke, u, kak otmetui Jle Coccrop, «He
CYILIECTBYET f3BIKOB, IJI€ HET HUYEr0 MOTHBHUPOBAHHOI'O; HO HEMBICIMMO
cebe MpeJCTaBUTh U TaKOM fA3BIK, IJI€ MOTUBUPOBAHO ObLIO Obl Bce. Mexny
STUMU JIBYMSI KpailHUMH TOYKaMH — HaWMEHBIIEH OpPraHM30BaHHOCTHIO U
HAaUMEHbBIIEH MPOU3BOJIBLHOCTHIO — MOXHO HaWTH BCE MPOMEXKYTOUHBIC
ciydan. Bo Bcex s3bIKax MMEIOTCS JIBOSIKOTO POJAA SJEMEHTHl — EIHKOM
MPOU3BOJILHBIE U OTHOCUTENILHO MOTHBUPOBAHHBIE, — HO B BECbMa Pa3HBIX
MPOMOPLUAX, U 3Ty OCOOEHHOCTH SI3BIKOB MOYKHO HCIOJB30BaTh MpPU HX
knaccupukamun» [[le Coccrop,1977: 165].

U Teopusi, 1 MpakTHKa CIOBOOOPA30BAaHUS HAXOJAT OTPAKEHUE B JIPEBHUX
paborax apabckux auHTBUCTOB. Tak, M6H I>xunHu Gosee 12 BekoB Hazaj
YCTAaHOBWJI TEOPUI0 M MPaKTUKY CJIOBOOOpa30BaTENIbHONM MOTHBAILMM B
apaOCKOM  sI3bIK€, T[OITOMY B JIIOOOM  ONpENEeNeHHH apadCKoro
CIIOBOTBOpPYECTBA MPHUCYTCTBYET YKa3aHHWE Ha JIaHHOE SIBJIEHHE, YTO
HOJTBEPXKIAET O0IIMe MPUHIUIIBI CJIOBOOOPA30BaHUs B 00OUX S3bIKaX. JTH
dakThl  MMEIT  MecTo B J000OM  OmpeneNeHud  apabCKoro
cioBooOpa3oBanus. Hanpumep, eciau Mbl TOBOPHM, YTO 3TO «0Opa3oBaHue
onHOM Qopmbl H3 Jpyrod TpU UX COOTHOUICHHWH B 3HAYCHHH,
OpUTHMHAJILHOM MaTeprasie (3JIEeMEHTax KOpHs) W cTpoeHuu. Bropas ¢popma
yKa3bIBaeT Ha JIEKCHMUeckoe 3HadeHue nepBoil. O6e ¢hopMbl COOTHOCATCS B
OTpaHUYEHHBIX J100aBJICHHUSAX, 32 CUYET KOTOPBIX OHU OTJIMYAI0TCA M0 OyKBaM
u crpoenuro» [ Yakut, 1994: 60].

CymecTtBoBaHue  OOMIMX,  XapakTEpHbIX  Jii  O00OMX  S3BIKOB,
CJII0BOOOPA30BaTENbHBIX MPOLIECCOB, €AUHCTBO KOPHEBOTO MPOUCXOXKICHUS
MPOU3BOJAIIMX M TMPOU3BOAHBIX CIIOB, 0O0pa30BaHME HOBBIX CJOB IO
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CYIIECTBYIOIIUM B OOOMX S3bIKaX MOJESAM, HaJW4Me pa3HOro poja
Croco0OB  CIIOBOIIPOU3BOJACTBA,  OOpa3oBaHUE  HOBBIX  CJOB, HUX
(YHKIIMOHUPOBAHUE, CTPOCHHME W KJIacCU(UKAIMS JEPUBATOB — BCE ITO
JlaeT JIMHIBUCTaM BO3MOXHOCTb MOJPOOHO PACCMOTPETh JIaHHOE SIBIICHHE.
Tem He MeHee, JUIl BEPHOIO COIIOCTaBJIEHUS HEOOXOIMMO BBIIEIUTh
JUHTBUCTUYECKHE IPU3HAKM, OTIPAaHMYMBAIOLIME B3ATHIC I aHaIW3a
IPOM3BOJALIEE U NPOU3BOAHOE CiI0Ba Apyr oT Apyra. Cyls 10 OCHOBHOMY
(bakTopy, Ha KOTOPBIH JIOKUTCS OOJbILAs HArPY3Ka IIPU CIIOBOOOPa30BAHUM,
TO €CTh 10 KOPHIO, MOKHO HE TOJIbKO BBIJEIUTH OTIIMUUTENbHbBIE TPU3HAKU
PYCCKOrO CJIOBONPOM3BOACTBA OT apaOCKOro, HO U PAacKpbITh CBOMCTBA
JTOr0  S3BIKOBOrO  2jeMeHTa. KopeHp —  BaXHEHIIMH  DJIEMEHT
CIIOBOOOpa3oBaHWs, HM C €ro IOMOIIBI0O MOXHO  YCTAaHOBUTHh
TpaHc(hopMalMK, KOTOPbIM IOJBEPralTCsl IMPOU3BOJSAIIME CIOBA IIPU
JIEpUBAIIMOHHOM Tpouecce. /laHHOe MHEHHME OOBACHSAETCS COXpaHEHHEM
JEKCUYECKOT0 3HAYeHMs pa3IMyHbIX (OpM CJ0Ba, TaK Kak «CJIOBa,
nojBepraromuecs: Mop(hoJIorTH4eckoil U CHHTAKCHYECKOH KaTeropusaluu,
UMEIOT OJHO M TO K€ JIEKCHUYECKOE 3HAaYeHHE, KOTOPOE HE MOXKET ObITh
yTpayeHo B IIpolecce MOJHON (IEKTUBHOW KaTeropusallid, HWHaue
BO3HUKAET PUCK YTPaThl 3THUMOJIOTMYECKOMN CBSI3U MEXIY CI0BO(GOpPMAMM»
[Al-foadi, Mingazova, 2018: 60].

s toro 4TtoOBl NaTh OMNpeAesieHHEe TOHATHIO KOpPHS B OOOMX S3bIKaX,
HEoOXOJUMO B TEPBYI0 OYEpeb PAacCMOTPETb BOINPOC O TOM, YTO B
CYILIHOCTU TMpejacTaBisieT co0oil kopeHb. B pycckoil nMHrBHcTHYECKON
TPaJUIMA KOpPEHb OOBIYHO paccMaTpUBAIOT Kak «popMy, Jexalyi B
OCHOBaHMU CKJIOHEHMs WM copsokeHus» [[lore6ns, 1958: 3]. Takoe
onpenenenue kKopHa A.A. [loreGHell 00yciOBIMBAaEeT €ro HEU3MEHHOCTH,
IIOCKOJIBKY MMEHHO C KOPHEM CBSI3BIBAETCS NPEANOIaraéMoe HEU3MEHHOE
JeKkcuyeckoe 3HaueHue. Jlekcmueckoe 3HAYEHHE OJIKHO COXPaHSThCS,
YTOOBI HE YTPATUIIUCh CEMAaHTHUUECKHUE CBSI3U JIEPUBATOB C MPOU3BOASIIUMU
CJIOBaMH, a SI3bIK HE JIMIINJICS UCTOKOB MCTOPUYECKOTO B3aUMOJIEHCTBUS C
POJICTBEHHBIMU SI3bIKAMH U C TMpasi3bIkOM, M3 KOTOPOTrO OH HEKOorja
oOpazoBaics. [1o3ToMy CBsI3b JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS MPOHM3BOJSAIIETO U
IIPOU3BOJHOTO CJIOB UMEHHO C KOPHEM IIPEACTABIISAETCS BECbMa JIOTHYHOM.
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Pycckne rpamMMaTHCTBl  yAENSIOT 0co00€ BHHMAaHHE KOPHIO — Kak
BaXHEHILIEMY $3BIKOBOMY AJIEMEHTY, IOCKOJbKY MMEHHO C HUM CBsI3aHa
HEM3MEHHOCTh JIEKCHUECKOro 3HauyeHus. Ha Hero Bozmaraercs (yHKIMs
CTaHOBJICHUS U YKPEIUJICHUS POJCTBEHHBIX CBSI3€H HE TOJIBKO JEPUBATOB CO
CBOMMHU MOTHMBHMPYIOUIMMH 0a3aMU B OJHOM S3bIKE, HO M MOJITBEPMKIAECHUS
POJCTBA OJHOTO sI3bIKA C JAPYTUMH, a TaKXKe OTOOpa)KeHUs] UCTOPUUYECKON
CBSI3U € Mpas3blkoM. TakuM 00pa3oM, UCXOZS M3 BBILIEIEPEUUCIEHHOTO,
MOJKHO IIpUHTH K BBIBOAY, UYTO KOPEHb — HOCHUTEIb BEIIECTBEHHOIO,
JEKCUYECKOr0 3HAY€HMs CJIOBA, LEHTpPaJbHAs €ro 4acTb, OCTaBIIAsACA
HEM3MEHHOH B pe3yiabTare MOp(OIOTHYECKON [epuBallii, ¥ BBIPAXKAET
UJICIO TOXKIECTBA CiioBa camomy cebe» [BOC, 1998: 242].

HeunsmeHHOCTh KOpHSI B PYCCKOM SI3bIKE U CBS3aHHOE C HUM BEILLECTBEHHOE
JIEKCUYECKOr0 3HAYEHUE CBUJIETEJILCTBYIOT O TOM, UYTO KOPEHb SIBIISETCS
BaXHOW YacThIO CJI0BOOOpa3zoBaTesIbHOIO Mnpotecca. [loaromy obpazoBanue
HOBBIX CJIOB, CBf3b IPOU3BOJHBIX CJIIOB U JEpUBATOB, JEKCHYECKOE
3HaYeHHe — YCTOWYMBOE U HEU3MEHHOE He3aBUCHUMO OT (opm
npeoOpa30BaHus — 3aBUCAT B EPBYIO OUepe/ib OT KOpHA. Tak, ycTosBlIeecs
B PYCCKOHl TIpaMMaTH4eCKOH TpaJullMd YTBEpXKJEHUE, YTO KOpPEHb He
U3MEHSEeTCA, MOXKHO  CONOCTaBUTh C  MHOTOBEKOBBIM  HayYHBIM
YTBEpKACHUEM apaOCKHUX S3bIKOBEIOB O TOM, YTO KOPHM B CIIOBax
CEMHUTCKOTO MPOUCXOXKACHUS TaKXKe SBJIAIOTCS HEM3MEHHBIMU [ Anb-(poau,
3apeiToBckas, 2019: 268-270]. UtoOsl syuliie HOHATh OCOOEHHOCTH KOpHEN
B 000MX f3BIKAX, PACCMOTPUM KOpPEHb B apaOCKOM si3bIKe Oosiee moApoOHO.

B apaOckom s3pIK€ KOpPEHb TPEIACTABISETCS «HEISTHUMBIM OCTaTKOM
MOP(OJIOTHUECKOTO WICHEHUSI B CHHXPOHHOM IIJIaHe, 0€30THOCUTEIBHBIM K
Kakoi Obl TO HU ObUIO (hOopMe ClIOBa, BKIIIOYAIOIIUM B ce0sl OT/EIbHbIE
3HauMMble 3neMeHTh» [benkun, 1975: 60]. Kpome Toro, kopeHb — 3TO
«COBOKYNHOCTh ~ COTJIaCHBIX  3BYKOB, BBIPAXAIOIIUX  BEHIECTBEHHOE
Jekcuueckoe 3HaueHue cioBa» [['panme, 2001:11-25]. CnenoBarenbHO, B
apaOCKOM s3bIKE' TIPOIIECC BBIICICHHUS KOPHS WM €ro 3JIEMEHTOB
MPOUCXOJUT HE CHOHTAHHO, a C YU€TOM TOYHOM MOCIIeI0BaTENIbHON TeOpUn
3BYKOTIOJIpa)KaHMs, YCTOSIBIIEHCS B apaOCKOW JMHTBUCTHYECKOM IIIKOJIE.
JlanHast Teopusi IpUMEHSETCS K HEM3MEHHBIM YCTOWYMBBIM YacTSIM KOpHS,
BhiZicicHHBIM eme WMOH JDxkuHHM. A Takue dYacTh, Kak U (HOHEMBI,

219



Journal of the College of Languages No. (45) 2022

onucanusie JI.B. [llep6oii, MOTYT BBICTYIIaTh B KAa4e€CTBE OCHOBBI HOBBIX
CJIOB ¥ BHOCHTH ceMaHTHueckue pazimmuus [Illep6a, 2004: 150].

Crnemyer OTMETUTh, YTO apaOCKUil KOpPEHb SBISIETCS TPEXOYKBEHHBIM HITH
tpéxcornacubiM [Baker, 1987: 186], u ¢ HUM CBsI3bIBacTCsl BEIICCTBEHHOE, &
He rpammarnyeckoe 3HaueHue cnosa [['pange, 2001:26]. B coctaB xopHs
MOT'YT BXOJHUTh HE TOJIKO COTJIACHBIC, HO M TJIACHBIE 3BYKH, HEOOXOANMBIC
JUISL «OKUBIICHHS» COTJIACHBIX. Tak, «Cpead BO3MOXKHBIX (POpMalIbHBIX
npe3eHTanuii apadbckoil Mopgooruu, MopQoIoTUs KOpHEH M Mojeneil —
9TO HaTypajibHas mpe3eHTanus. KopeHb — 310 MopdemHas abcTpakuus,
IIOCJICZIOBATEIEHOCT OYKB, B KOTOPOH MOTYT HaxXOJHUTHCS TOJBKO
corjacHeie u gosrue riaacHsiey [Alexis, 2013: 223].

H606XO,I[I/IMO TAaK¥XKC NOAYCPKHYTh, UYTO KOPCHL B 000HX SI3BIKAX — PYCCKOM
u apa6CKOM — SBJISICTCS HEHU3MEHHOU 4aCTbro, C KOTOpOﬁ CBA3aHO
BC€IICCTBCHHOC JICKCUYCCKOC 3HAYCHHUC CJIOBA.

Vike camo ompeseneHre KOpHS Kak OCHOBHOM HEM3MEHHOW YacTH CJIOBa, C
KOTOPOH CBSI3BIBAECTCS BEIIECTBEHHOE JIEKCHMYECKOE 3HAYCHME, JaeT HaMm
BO3MO>XHOCTbh CPaBHHUTb CJIOBOOOpPA30BaHUE B PYCCKOM U apaOCKOM s3bIKax:
B HUX YK€ YCTaHOBJIEHA CJIOBOOOpa3zoBaTelibHas MOTHBAIHS, MOCKOJIbKY
MIPOU3BOIHBIE CIIOBA 00pa3yroTCsl Ha 0a3e OJHOKOPEHHBIX CJIOB. B manHOM
KOHTEKCTE Hallle BHUMaHHUE IPUBJIIEKAET BONPOC O poju addukcauuu B
00pa30BaHMM HOBBIX CJIOB, TaK KaK B PYCCKOM S3bIKE M 3TOTO
UCTONb3YyeTCsl MMEHHO TakKoW crmocod, W OH, B CBOIO OYepe]b, MMEEeT
OTIpeIeIeHHBIN CTaTyc, KOTOPOTo HET B apaOCKOM S3BIKE.

PaccmoTtpuM naHHBIM Bompoc OGosee moapoOHO. B pycckoM s3blke mMon
appuKcoM MOHMMAETCS €IMHMLA S3bIKa, KOTOpast Obljla CaMOCTOSITEIbHBIM
cJI0BOM U npeBpatuiachk B apduxc [Cepedpennukos, 1963: 46] umu cioso,
KOTOpPOE B ONpEAETICHHBIM MEepHOJ] CBOErO CTAaHOBJIEHUS NPEBPATHIIOCH B
apdukc [Kyopskosa, 1981: 34]. Uro kacaercst apabCKOro s3bIKa, TO B HEM B
nporiecce 00pa3oBaHWs HOBBIX CJIOB TaKHE S3BIKOBBIE JJIEMEHTHI, Kak
ad(UKCBHl C¢ UX S3BIKOBBIM CTaTycOM, IOIMPOCTY OTCYTCTBYIOT. K cioBy
MOTYT TPUCOEAUHATHCSA JIMIIb 'TpaMMAaTHYECKHE 3BYKH', KOTOpHIE
BBIPA)KAIOT IPaMMaTHYECKHE 3HAUEHUSI. DTH 3BYKH HUKAK HE MOTYT BIUSTH
Ha JICKCMYECKOE 3HA4YCHHWE CJIOB, a TOJBKO TNPUAAIOT UM YHUCTO
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rpaMMaTH4YeCcKoe 3HaucHHE. JIEKCHUECKOe 3HAUCHHWE KOPHS CBSA3BIBACTCS
UCKITIOYHUTEIILHO ¢ OCHOBHBIMH 3JIEMEHTaMH KOPHS — IPOCTBHIMH Xaphamu,
KOTOpbIE JIMHIBACTBl OOBEIMHWIM B ONHOM CIOBOCOYECTAHHH gt sail
saa ltumznizha ‘el cipocuim y menst e€’ [I'mprac, 1873: 49-50]. ITomumo
OyKB, COOpPaHHBIX B O3TOM CJIIOBOCOYCTAHHWH, HPUCOCIMHCHUE IPYTUX
9JIEMEHTOB K apabCKOMY KOPHIO HE JOITyCKaeTCsl.

Takum 00pa3oM, Mbl BUJIUM, YTO B apaOCKOM S3bIKE HET CJIOB, KOTOpbIE
MOTYT IPEBPaTUThCS a apPUKCH C MHIOEBPONEHCKUM MOHUMAHUEM 3TOTO
TepMuHa . ApaOCKHii A3bIK UMEET IpaMMaTHYECKUE 3BYKH, KOTOPbIE MOTYT
HOPUCOEIUHATBCA K CJIOBaM MapajlieIbHO C (JIEKTUBHBIM IPOLECCOM IS
NPUJAHUS CIOBY IPaMMaTHUYECKOTO, a He JIEKCHUecKoro 3HaueHus. Ecim c
KOPHEM PYCCKOTO CJIOBa «0OOpona» CBSI3BIBACTCS 3HA4YEHHUE JEHCTBUSA
«0OOpPOHSTHY, TO B CIIOBE «0OOPOHKA» — «OOOPOHHAS TIPOMBIIIICHHOCTB) —
cyhdukc -xka 3aMeHSET OIMYIIEHHOE CIIOBO «IIPOMBIIUIICHHOCTb». TOT e
NPUHIUIT MOKHO BBIICNUTH B CIEAYIOIIUX CIIOBAX: JIUYKA, KPUMUHAIKA,
KOMMYHANKA W JIP.

Kopenb B apaOCkoM si3bIK€ HE JOMYCKAeT MPHUCOEIMHEHHsS K ce0e Takoro
A3BIKOBOTO 3JIEMEHTa, KOTOpPBIH MOXKET NOBIUATh Ha BELIECTBEHHOE
JIEKCUUYECKOe 3HAUYEHUE, CBA3aHHOE C €ro 0Aa30BbIM AJIEMEHTHBIM COCTAaBOM.
[Mpoucxomut nwmb (QIEKTUBHAS KaTEropu3amus, a TaKkKe BO3MOXKHO
NPUCOCTUHEHNE TPaMMAaTHYECKUX 3BYKOB B CiIydae HEOOXOAWMOCTH
BBIPQKEHUSI TPaMMaTHYECKOTO Mapkepa. B KadecTBe MpHUMEpPOB MOKHO
npuBecTH  cienyromume — ciosa:  barada  "xomomuts" —  barad
"xonmoauapHUK", sahana "oborpesats" — Sahan "oGorpemarens", halara
"memars" — halat "memanka".

OueBuaHO, uYTO 0a30BBIE »HIEMEHTHI apabCKOro KOpHS HHUKAaK He
MOJBEPIVINCh  KAYECTBEHHOMY HM3MEHEHHIO, a TOJIbKO H3MEHWINCh
KOJMYECTBEHHO, OJHAKO B pe3ynbTaTe JaHHOTO KOJWYECTBEHHOTO
WU3MEHEeHHS, JIEPUBaThl MPUOOpPENTH poJ, Yucio W maaex. Murade roBops,
HOBBIE apalcKue cioBa 00pa3oBaJIUCh U KAaTErOpPUPOBAIIMCH, BBIPA3UB BCE
rpaMMaTH4YecKhe, CEMaHTHUECKHE W JICKCHUECKHUE 3HAYCHHUS, ITyTEeM
(JIEeKTUBHOTO U3MEHEHHUSI.

B HekoTOphIX ciydasx HOBOOOpA30BaHHbIE [EpUBATHl HYXKIAIOTCS B
rpaMMaTH4eckKoOM MapKepe, HEOOXOJMMOM JIUIIb s TpaMMaTHYeCKON
KaTeropu3aliy, MO3TOMY I'paMMaTUYeCKHE 3BYKH MOTYT NPHCOEAUHATHCS
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Uit obo3HaueHus poxa. Hampumep: faba‘a «waneuatatby —  fabi‘at
"npuntep", kataba "mucats" — katib — katibat, rafa‘a "momHuamTs" —
rafi‘at "mompemmmk". W3BecTHO, 4TO 3BYK /t/ B KOHIIE MHOIOOHBIX
JIEpPUBATOB yKa3bIBae€T HAa UX POJI U HUKAKON CEMAHTUYECKOUN U JIEKCUUECKON
(GyHKIIMM HE BBIIOJHSET, CJEI0BaTEIbHO, KOPEHb B apaOCKOM S3bIKE
JOIYCKaeT MPHUCOEAMHEHUS K cebe TOJNBKO TpaMMaTUYECKOTO 3BYKa, HE
BJIMSIIOLIETO HAa €ro BEHIECTBEHHOE JIEKCUYECKOE 3HAu€HHE, CBSI3aHHOE C
0a30BBIMHU AJIEMEHTAMU KOPHSI.
Hcxons W3 BCero BBIMIECKA3aHHOTO, MOXHO C/ENaTh BBIBOJ O XapakTepe
CIIOBOOOpa30BaHMsI Kak Tporiecca o0pa3oBaHUS HOBBIX CJIIOB B PYCCKOM U
apaOCKOM SI3bIKaX ¥ MX OOIIUX MPU3HAKAX:
1. B o0oux s3bIKax HOBBIC CIIOBa OOpa3ylTCS W3 JIPYTUX, YKE
CYIIECTBYIOIIUX CIIOB MO ACHCTBYIOUIUM B SI3bIKE MpaBUIIaM: pycC. Crmon —
CMoNuUK, KHU2a — KHUJICKA, cemv — cemka, ¢ailn — atinossiii, yxo —
HaywHuk, Mobunbhbitl — Mobunvhuk; apad. barada "xomomute" — barad
"xonoamneHUK", Sahana "oborpesats" — Sahkan "oborpesatens", halaga
"memars" — halat "meranka".
2. K pycckomy clioBy normyckaeTcs npucoeqnaenne addukca, B OCHOBE
KOTOPOTO JISKUT CaMOCTOSATEIBHOE CJIOBO, TpEeBpaTHBINEeCs B adQuKc:
Ilyoaes — oOyoaesey, OMOH — omonosey, Cranun — cmanrunucm,
cnernHa3z — cneyHasogey. JlaHHBINA crioco0 0Opa3oBaHUs CIOB B PYCCKOM
S3BIKE SIBIISETCS AKTUBHBIM CHOCOOOM OOpa30BaHMsI PYCCKHUX JIE€PUBATOB.
Apabckast cuctema CiI0BOOOpa3oBaHHS HE TMO3BOJSET MPHUCOSAHHSITH K
KOPHIO  SI3BIKOBBIE  €IMHHUIBI, KOTOPbIE CHOCOOHBI  CTAHOBIJICHUS
npeBpaTtuThcss B apdukc, HO  JOomycKaercs — IPHUCOEAMHEHHE
rpaMMaTHYeCcKOro 3ByKa K KOPHIO B Iporecce (hIeKTHBHOM KaTerOpU3aIlHH.
Hanmpumep: faba‘a "maneuarats — tabi‘at "mpunrep”, kataba "mucars" —
katib — Kkatibat, rafa‘a "momgamamrts" — rafi at "mogpemimk".
3. OOpazoBaHHWE HOBBIX JICPUBATOB B PYCCKOM H apaOCKOM sI3bIKax
MPOUCXOJUT MO Pa3HBIM CIIOBOOOPA30BATEIHHBIM MOJETSM U TOJYUHSETCS
CTpOTHUM TIpaBuUiaM. B pycckoM si3pike JOMUHUPYET (hopMaabHas MOJETb, B
apaOCKOM sI3bIKE — 3BYKOBasi. ApaOCKue IepuBaThl TOJKHBI pU(MOBATHCS C
00pa31ioBoif MOJIENbIO, HATIPUMED: PYC. ouensimka "omnedarka', noucko8uK
"mouckoBas cucteMa', kiuxkams "HakaThb Ha KHOIKU MBIIIU", peanumamop
"CHEeNUaINCT MO0 BBI30BY KOMITbIOTEpa M3 KOMbI'; apa6. miftas "kmrou,
otkpeiBarens", mirfa* "kpan", mikial "Oymens", mizmar "ro6oi", minsar
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"ma", miqrab "teneckon". Bee BhllIenepeyncIeHHbIC apaOCKUe IepUBaThI
JOJDKHBI prudMOBaThCs CO clloBooOpazoBaTenbHOW Monenbio (mif al), mo
KOTOpOW 00pa3yroTCsi Ha3BaHUS JAHHBIX HWHCTPYMEHTOB (TPUOOPOB).
Jpyrumu  clIOBaMH, KaXKIBIH CIOT TPOW3BOJHOIO CJIOBA JIOJKCH
pu(MOBaTHCSI C COOTBETCTBYIOIIMM €My CJOrOM MOJENH, TpUYeM, B
CTPOTOW TOCIIEOBATEIBHOCTH. JTOMY JK€ MpPAaBHIY MOMYHHSIIOTCS U
COTJIACHBIE TIPOM3BOJHOIO CJIOBA, KOTOPBIC JOJDKHBI KOJIMYECTBEHHO
COOTHOCHTBCSI C COTJIACHBIMU MOJICTH. A €CJIM MbI TIOCMOTPHM Ha TJIACHBIE
Y COTJIACHBIC B MTPOM3BOJHBIX CIIOBAX U B MOJICIH, TO YBHJIUM, YTO JJISl HUX
XapakTepeH OCOObI THUI PUTMHUYHOW COOTHOCHTEIHHOCTH, IMOCPEICTBOM
KOTOPO# proOpeTaeTcs AepUBAlMOHHOE 3HAYCHHUE, TTOIydaeMoe apadCKuM
KOpHEM myTeM (IJIEKTUBHOM KaTeropu3allii BCEW 3BYKOBOW MaTepuu —
TKaHHU.

Y4uThIBas CXOJICTBO PYCCKOTO W apabCKOro S3bIKOB, B HHUX MOXHO
BBIJICINT  OJNIM3KME 1O  CTPOEHHIO U (YHKIMSAM  MEXaHHM3MBbI
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHOTO Mpoliecca. Bo-nmepBrix, 00a si3bika 00yCIOBINBAIOT
CEMaHTHYECKOE  COOTHOIIEHME MOTHBHUPOBAHHOIO  CJIOBa C  €ro
MOTHUBUpYIOIIEH  0a30ii, B KOTOPOM MPUCYTCTBYET CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYeCKasi COOTHOCUTEIBHOCTh C MOJIENbIO, 110 KOTOPOH 00pa3yroTcs
JIepUBAThl; BO-BTOPBIX, A1 000MX SI3BIKOB XapaKTEPEeH MIMPOKO M3BECTHBIN
OPUHIUI  cloBooOpa3oBaTenbHOM MoTHBanuu. CiaoBooOpazoBaTeIbHBIN
IpOIECC B PYCCKOM $I3bIKE OTIIMYAETCS OT apaOCKOro TeM, 4TO JOMYyCKaeT
NpUCOEIUHEHNe K KOpHIO addukca, B OCHOBE KOTOpPOTO JICKHUT
CaMOCTOSITENIbHOE CJIOBO, NpeBpaTuBlieecs B ad@uUKC B onpeaeneHHbIN
MEepPHOJT CBOETO CTAaHOBJICHUS. B apaOCKOM s3bIKE K KOPHIO HE MOXKET OBITh
nobaBineH  Tako apdukc. K  HemMy NPUCOETUHSIOTCS  TOJIBKO
rpaMMaTH4ecKHe 3BYKH, KOTOPbIE HE BIUSAIOT HA €T0 CEMaHTHUKY.

B o00oux s3pIKax Takke MPOCIHEKHBACTCS  CIOBOOOpa3oBaTeNbHas
MOTHBAIIMsl: TMPOU3BOJHBIE ClIOBAa M  oOpa3ylmue #ux 0a3pl  —
«MOTUBUPYIOIIIUE OCHOBBI» — JOJDKHBI OBITh OJIHOKOPEHHBIMH ISt
obneryeHust Tmpoiecca oOpa3oBaHUsS HOBOW JIEKCUKH, YCTAHOBIICHUS
CEMaHTHYECKUX, JCPUBALMOHHBIX CBSI3€M OJHOKOPEHHBIX CIOB U
POJICTBEHHBIX CBSI3€H S3BIKOB CO CBOMM IMPAS3bIKOM.
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AHanu3upyemblii HaMH CJIOBOOOPA30BaTENbHBIA IMPOIECC B PYCCKOM U
apaOCKOM  sI3bIKaX TECHO CBSi3aH C JIMHTBUCTHKOW U TIEPEBOJOM,
ABJIAIOIMMCS €€ 4YacTblo. CeMaHTHMUeCKUH U CTPYKTYpPHBIM acCIIEKThI
CJI0BOOOPa30BATENILHOIO IIpoliecca, O€3yCIOBHO, SBISIOTCS JOCTYHHBIMU
KOTHUTHBHBIMH COCTABJISIOIIMMH IEPEBOIYECKON IESITENbHOCTH, TaK Kak
OCHOBBI IIEPEBOJYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH 3aJOXKEHbl B  TLIATEIbHO
OpraHU30BaHHOM CJI0BOOOPA30BaTEIHLHOM MPOLIECCE.

CnoBooOpazoBaHue SBISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThlO  S3bIKO3HAHUS,
KOTOpOE€ BKJIOYaeT B ceOs MepeBOJ] KaK JIMHTBUCTHYECKHH MpoIiecc,
PacKpbIBAIOIINN OCHOBUL nepesoouecKkoll 9KBUBANEHMHOCMU,
yCTaHaBJIMBaeMble UIsd apabu3anuu Wid pycU(UKAIUH HOBOH JIEKCHUKH.
Hogas nexcuka, B CBOIO 04Yepe/ib, HE MOXKET BOWTH B COCTaB S3bIKa, HE UMES
IPOYHOTO OCHOBAHHUS, HA KOTOpPO€ HEOOXOIMMO CChUIAThCS IS
JOCTH)KEHUS] MAKCHMAJIbHOM M1epeBOIYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH.

Ha cinoBooOpa3oBaHue Kak akTHBHBII CIIOCOO COCTaBJIEHUS! HOBBIX CJIOB B
PYCCKOM M apaOCKOM S3bIKaxX JIOKUTCS OoJjbllas Harpyska, MOCKOJIBKY
MUHHUMAQJIbHBIE 3HAUYMMbIE OJJIEMEHTBI CJIoOBa TpeOyroT pazbopa mid
JAbHEHNIIET0 TTOMCKA TOYHOTO SKBUBAJICHTA B sI3bIKE TIepeBoia. JIMHTBUCTHI
OPOSIBIIIIOT ~ MHTEPEC K TaKOMy THIYy aHaiW3a, TpPH  KOTOPOM
CJIOBOOOpa30BaHME yYaCTBYET B JOCTH)KEHUH KEITaeMOW SKBHBAJICHTHOCTH
C MOMOIIBI0 TpammaTHyeckoro pasdopa [Baker, 199: 223-225; Baroni &
Bernardini, 2006: 260]. Ilpu 3TOM BBIIENIAIOTCS HEKOTOPHIE OCHOBBI
JOCTIDKEHUSI ~ TepeBOJYECKON  SKBUBAIEHTHOCTH,  CBA3aHHBIE  C
JIepUBAIIIOHHBIMH ITPOLIECCAMHU B PYCCKOM U apaOCKOM SI3bIKaX:

1.  Cmpykmypnasa ocnosa, TIpu KOTOPOH B KaXIOM SI3bIKE HMEETCSI
OIIpe/IeTICHHAs! A3bIKOBasi CTPYKTypa JepHUBAMOHHON Moenu. C MOMOIIbI0
JIAHHOW CTPYKTYpbl 00pa3yercsl SKBHBAJICHT CIIOBY B HCXOIHOM S3bIKE.
Ecnu B pycckom si3bIke HOBBIE CIIOBa 00pa3yroTcs ¢ MoMoIIslo cyhdukca -
menb, 0003HAYAIOUIETO JIMIO, TO B apaOCKOM sI3bIKE DKBHBAJCHTHAsS
CTPYKTypa B TMOJABISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIydacB oOpasyercss o
apaOckoii crmoBooOpazoBatenbHoil Monenu (fa‘il), ¢ koropoii momKHBI
pudmoBatecst Bce aepuBarhl. Hampumep: uckarens "bahir', nucarens
"katib", okwrens "sakin", pomurenr "walid", mokopurens "gahir",
noceTuteab "Za@'ir'" moxurturens "sariq", mpasurens "hakim', npenarens"
ha’in", cayxurens"hadim", xpauurens "haris".
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ApaOckast cioBooOpasoBarenbHas moxeib (fa‘il) taxke moxer ObITh
SKBUBAJICHTHA PYCCKMM clioBaM 0e3 cyhdukca -menp — youiina "qatil"”, -
yuk — 3aka3uuk "hajiz", orraquuk " hazir'.

Hecmotps Ha TO, 4TO OOJBIIMHCTBO PYCCKUX CJOB C Pa3IUYHBIMU
CI0BOOOpa3oBaTeNbHBIMU  apUKCaMU MOTYT CIY)KUTb CTPYKTYPHBIMU
skBHuBajeHTamMu apabckoit momenu (fa‘il), Bce pycckue mepuBarbl ¢
cypbukcom -mens MOTYT OBITH TIEPEBEACHBI Ha apaOCKHil  S3BIK
MOCPEACTBOM  OAHOW M TOM K€  JEpPUBALMOHHOW  CTPYKTYPBHI.
CymiecTBoBaHHE JIBYX CJIOBOOOpA30BATENBHBIX CTPYKTYP, CHOCOOHBIX
BBIPA3HUTh SKBUBAJICHTHOCTh B PA3HOCEMEHHBIX S3BIKAX, JICTACT BO3MOXKHBIM
MPOBEJICHUE CPABHUTEIBHBIX PabOT, a TAK)KE YCTAHOBIICHUE PAaBHOIPABHBIX
CTPYKTYP AJISl pa3HBIX CIIOBOOOPA30BATEILHBIX MOJIETICH 000HX SI3BIKOB.
OcHoBHOE OTJIMYME apaOCKOro f3blKa OT PYCCKOTO B JaHHOM cllydae
COCTOMT B TOM, 4YTO C KaXJI0i apaOCKoil MOJenbio CBS3BIBACTCS
OTIpeZIeIEHHOE CJIOBOOOPA30BAaTEIbHOE 3HAYCHHE, BBIPAKEHHOE OIHOU
Monenblo. B apaOGckoMm si3bike (PYHKIHMOHUPYIOT 3BYKOBBIE MOJENH,
Omaromapss ~ KOTOpPBIM  HOCHUTEIH  JIAaHHOTO  s3bIKa  TOHUMAIOT
clloBooOpa3oBaTenbHOe 3HaYeHue. Mrak, apabckas 3BykoBas mojienb (tafil)
MpeACTaBIsIeT COO0M CTPYKTYPHYIO SKBHUBAJECHTHOCTH JUIsl OOJIBIIMHCTBA
pycckux cioB ¢ cyhdurcom —uus: penaxums "tahriv", penykius "tadit”,
kiaccuukarus  "tasnif", patudukamms "t@sdi", Tak Kak omaHa
CI0BOOOpa3oBaTenbHas CTPYKTypa B OJIHOM SI3BIKE ecTh
CJIOBOOOPA30BATENbHBIM CHHOHUM JUISI IPYTON CTPYKTYPHI B IPYTOM SI3BIKE.
VYcraHoBNeHHE U BBIJICNCHHE CTPYKTYPHOW DKBUBAJEHTHOCTH IO BCEM
CIIOBOOOpPA30BATENIPHBIM ~ MOJIEISIM  O00OWMX  SI3BIKOB,  0€3yCJIOBHO,
MPEIOCTABUT  YHUKAIBHYIO  BO3MOXHOCTH  OBICTPOTO  OCBOCHUSA
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. JlaHHBIA THUN HaydyHOW pabOThl, B KOTOPOi
YCTaHABIIMBAIOTCS CTPYKTYpPHBIC 3KBUBAJICHTHOCTH, ITO3BOJIMT BBIIOJTHHUTH
TOYHBIH IMEPEBOJT HAYYHBIX, INTEPATYPHBIX U MEIUIIMHCKUX TEKCTOB.

2.  Cemanmuueckasa o0CHO6a, 3alI0KEHHAs B CIOBOOOpa30BATEIbHOM
npoiiecce 00OUX SI3BIKOB — PYCCKOTO M apaOCKOTo — BBIMONHAET (QYHKIUIO
KOHTPOJISI CEMAaHTHYECKOW SKBHBAJCHTHOCTH IEPEBOJA, TaK KaKk B 00OMX
A3bIKaX MPUCYTCTBYET CIIOBOOOpa3oBaTeibHasi MOTHBalLUsA, Onarogaps
KOTOPOM OJJHOKOPEHHBIE CJI0BA HE yTPAUUBAIOT CEMaHTUYECKYIO CBSI3b.
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B pycckoM s3pIke ceMaHTHYECKas OCHOBA CIYKUT ©0a3ol  Juid
MEPEeBOUCCKON IKBUBAICHTHOCTH. He BBI3BIBAET COMHEHHUS TOT (haKT, YTO
«3Ha4Y€HUE CJOB C IIPOM3BOJHOM OCHOBOM Bcerja OIpeiesercs
MOCPEACTBOM CCBUIKM Ha COOTBETCTBYIOLIYIO IEPBUYHYIO OCHOBY»
[Bunokyp, 1959: 421]. Ilostomy 3akon ['.O. BuHokypa mno3BoJsgeT
nepeBoJurKamM-apabaM OMpeeNiaTh CEMaHTHUECKYIO CBSI3b HEH3BECTHBIX
UM TIPOM3BOJHBIX CJIOB C WM3BECTHOM Mpou3Bojsiiel 0azoil. Hampumep,
€CJIM KOMY-TO UX HHMX H3BECTHO CJIOBO <JIOBIISD» HIIM «JIOBUTHY», a TaK¥Ke
3HAaKOM CJIOBOOOpa3oBarenbHbId Cy(h(PHUKC -ey, TO HE COCTaBUT TpyAa
MPUCOSAWHNUTD €T0 K JAHHBIM CJIOBaM C U3BECTHBIM U TIOHSTHBIM KOPHEM, U
TOT/Ia, TIOCPEICTBOM CCHUIKM Ha CEMaHTUKY MPOU3BOJAIIEH 0a3bl,
CTAHOBUTCS OYEBUIHOM CEMaHTHUKA IPOU3BOJHOTO CJIOBAa <«106eu». A
YUUTHIBAs, YTO MEPEBOJYHUK (JMHTBUCT) B COBEPILEHCTBE BIAACET CBOUM
POIHBIM apaOCKUM SI3BIKOM, OH, OECCHOpPHO, MOXKET BBIOpATh HYKHBIH
MEPEBOUECKHI SKBUBAJICHT.

B cBsi3u ¢ Tem, uTO B apabCKOM SI3BIKE ¢ JaBHUX MOP PYHKIIMOHUPYET 3aKOH
CJIOBOOOPA30BATEIbHOM MOTHBAIIMHM, BA)XXHO OTMETHUTh CEMAHTHUYECKYIO
CBsI3b MOTHBHPOBAHHBIX CJIOB C MOTHBHUPYIOIIMMH OCHOBamH. Hampumep:
"xonoauts" — barad "xomomuneHuk", sakana "oborpesats". Kpome Toro,
HaM TIPEACTABIISIETCS HEOOXOJMMBIM TNPUMEHEHHE JTaHHOTO 3aKOHa MpH
NepeBo/ie sl JOCTUKEHHUS MEPEBOAUYECKON 3KBUBAJIEHTHOCTH.
[IpuHnMnuanbHas 3HAYUMOCTh OTUX JIByX OCHOB TMEPEBOJYECKON
HKBUBAJIEHTHOCTH — CTPYKTYPHOM M CEMAHTUUYECKOM — 3aKIIOYAETCSI B TOM,
YTO TIepBas OCHOBA JEHCTBYeT MOCIE BTOPOM, MOCKOIBKY CEMaHTUYECKas
OCHOBa oOecre4yrBaeT pacro3HaBaHUE CMBICIOBBIX pa3jiUMYuil  CJIOB,
UACHTH()DHUIIMPOBAHHBIX MOTHBAIIMOHHBIMA OTHOINECHUSMHU OJHOKOPECHHBIX
CJIOB, a CTPYKTypHas OCHOBa TO3BOJISIET MPEACTaBUTh TPAMMATHUYECKYIO
GOpMYITUPOBKY, B KOTOPOM Jlae€TCs OMpEeIeJeHuE TpaMMaTUYECKHX
MapKepoB.

3. Koenumuenoii ocno60il iepeBOUECKON SKBUBAJICHTHOCTU CUUTAETCS
BBIJICJIEHHE B CIIOBOOOPA30BaTENILHOM IIpoliecce 0a30BBIX 3JIEMEHTOB, C
IIOMOIIbI0 KOTOPBIX HOCUTENb S3bIKA T03HAET €0 MUHUMAJIbHbIE 3HAUNMbIE
€IMHUILIBI, U KaK OHM, B CBOI O4YEpe/b, COCTABIIAIOT KOJbl MO3HAHUSA B
POJHOM s3bIKE€ W S3bIKE IlepeBoja. TakuM 00pa3oM, HOCHUTENb SI3bIKA

Croco0eH HallTH MepeBOIYECKNE SKBUBAJICHTHI ISl CJIOB, I03HABAEMbBIX UM
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Ha POJHOM W HHOCTPAHHOM si3bIKax. IIpM 3TOM ClieayeT yKasaTh, YTO
JaHHBIE OCHOBBI — CTPYKTypHas, CEMaHTHYeCKas W KOTHUTHBHAs —
B3aMMOJICUCTBYS JpPYyr C JAPYyroM B TpoOIEcce CIOBOOOpa3OBaHuS,
HO3BOJISIFOT  YCIICHITHO OCYIIECTBIIATHCS IIEPEBOUECKOM JIEATENLHOCTH H
CIOCOOCTBYIOT JOCTHIKEHHIO JKEIAEMOM MEPEBOTYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH.
OTMETHM TaKKe, YTO HOBBIE CIIOBA, MOSIBJISIOINECS B PA3IMIHBIX OTPACIIAX
HayKd, MOXHO TIEPEBECTH  OJarojaps [IMPOKAM  BO3MOYKHOCTSIM
CIIOBOOOPA30BaHMs, KOTOPHIE OMBITHBIA IIEPEBOAYMK HCIIOJNB3YET B
IPOLIECCE aHAIM3UPOBAHMS 3HAYMMBIX YaCTE CJIOB C IEIbI0 HAXOKICHHUS
JUIS HUX [EPEeBOAYECKUX SKBHUBajeHTOB. Hampumep: immunodeficiency
pyc. 3KB. "ummynodepuyum", apad. kB."nagsu almana‘ti — "delial fati ",
nanomedicine pyc. 3Bk. "Hanomeouyua", apa6. >xs. "altibu alnangi” - Sl
¢4l laserotherapy pyc. skB. "maseporepamus", apa6. skB. “al‘ilaju
bializari" - _Jdb Ml telesurgery pyc. ske. "remexupyprus", apab.
"aljirahatu ‘an bu‘di - 22} e sl sl

B BhlmenpuBeneHHBIX MpUMeEpax CI0BOOOpa3oBaTeNbHbIE IPOLIECCHI,
MOCPEACTBOM KOTOpPBhIX OOpa3zoBajach HOBasg MEIUIMHCKas JIEKCHKA,
PacKpBIBAIOT CYHIHOCTh KaXKI0OTO TEPMHMHA IYTEM JIMHTBUCTUYECKOTO
pazbopa MHOCTPAHHOI'O CJIOBA M MPEACTABISAIOT MPU NEPEBOJE TOTOBBIN
9KBUBANEHT. TakuM 00pa3oM, CTPYKTypHasi 3KBUBAJIEHTHOCTb JIOCTUTAETCS
HE TOJIbKO Ha YPOBHE MUHUMAJIBHOTO 3HAYUMOTO JIEMEHTA Ka)KJIOTO CJIOBA,
HO M Ha YypPOBHE MHUHUMAQJIbHONM CHUHTAKCUYECKOW EIUHUIBI —
CJIOBOCOYETAHMSI, BKJIFOYAIOIIETO 3HAYMMBbIE YaCTH CJIOBA
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